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Translation is an essential tool in today's globalized world. It connects people from around

the globe, who speak different languages and come from different cultures. But how does

translation accomplish to connect people? It facilitates communication as it enables the

exchange of ideas in areas such as commerce, politics, technology, and culture. Without

translation, many people would be limited in their ability to communicate and understand

others. This could have serious consequences for all the aforementioned sectors and for

mutual understanding between people of different backgrounds. As tourism continues to

evolve and grow, so is the demand for language translation services. translation helps

tourists to communicate and understand each other in the language of the country they are

visiting, and it facilitates their travel experience. Translation also plays an important role in

preserving cultural diversity as it helps people from different backgrounds to have access to

the works of different characters and personalities, works of art, books, movies, and music

from different places around the world. In the economy and commerce translation is

important for international trade as companies need to translate legal documents, contracts,

catalogs, and websites to operate in foreign markets. Without translation, companies would

not be able to communicate their products and services to customers in other countries, and

this would limit their ability to expand and generate revenue in other countries. The same

thing happens with education because learning a foreign language or improving on a

familiar one will always be an asset in the working world. This being said, translation is

key when it comes to communicating, and communication is the essence of life.

Key words: globalized, commerce, backgrounds, international trade, revenue.
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1.1 Introduction

What is needed to translate text? Many people think that translators just speak two

languages ​​and the rest will happen automatically. However, the fact is that translating a text

is a complex procedure that involves a variety of mental processes such as understanding

the original message and its context, finding a fitting translation, and verifying that the

translation is grammatical, contextually sound, and generally adequate and acceptable.

García de Toro, Cristina (2007). "Translation Studies: an overview", Cadernos de

Tradução, 20, pp. 9-42 .

https://www.researchgate.net/publication/251565700_Translation_Studies_an_overview

Translators deal with maintaining the original message of the text, making a text

sound natural in the target language, and ensuring that the final text communicates the same

feeling and tone as the original.

But, like everything else, there are different translation methods, and they vary in

form and function. In this portfolio, we will explore what translation is, the different types

of translation, methods, and techniques. First and foremost we will present the definition of

the translation process in a broader way. Then, we will go through our own translation

process that we created as a group, and we will visit each step of that process, this will be

followed by some translation techniques plus an example of each one.

Within this portfolio, we have included the original versions of some documents and

their respective translations which will show the arduous work that translating entails as we

will show official documents such as diplomas and certificates and treated images that

belong to books and manuals. At the end of the report, we include conclusions on the

translation practices.
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1.2 The importance of translation at present day

With the growth of technology, communications and globalization, nowadays we

have more and more access to foreign products, music from different countries and news. If

we ask ourselves how we can find on a web page the translation of a song, a manual for a

new TV or a cell phone we can realize that these things that may be so common for us, but

these are the result of carrying out this work of hours, days or months of translating all the

content from one language to another.

Vanroy, B. (Ed.). (2021). Syntactic difficulties in translation [Thesis for: PhD in

TranslationStudies]

https://www.researchgate.net/publication/351870620_Syntactic_difficulties_in_translation

At the end of the day, we like to watch our favorite TV series. Here too, translation

supports us. We are not limited to products from one country. If the programs are not

dubbed, subtitles are almost always available.

Of course, there is more to take in account as translation is indispensable in our

professional and daily lives, because without it we would not have knowledge of new

studies, technological advances around the world and mainly there would be a language

barrier between people. Moreover, translation not only helps the people to interact, but also

allows countries to forge political relations, economical development and it also helps to

globalize knowledge among different cultures and gives us access to literature and

education from any part of the planet.

All this being said, translation is part of today's reality all over the world, as we live

in the age of communications, we share information instantaneously and translation helps

us to convert texts into readable information for all citizens of the world.

Annette Lawlor (December 13th, 2022). History of Translation (and Interpretation)

https://lionpeopleglobal.com/history-of-translation-and-interpretation/
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2. 1 Concept of Translation Process

The language translation process is a complex and intricate endeavor that involves

bridging linguistic and cultural gaps to convey a message accurately and effectively in

another language.It is a process that contains different steps involving the transformation of

text or speech from one language, referred to as the source language (SL), to another

language, known as the target language (TL). It requires a deep understanding of both the

source and target languages, as well as a keen awareness of cultural nuances. Translators

must not only translate words but also capture the intended tone, context, and emotions of

the original text.

When it comes to translation, it is important to clarify all the elements that this term

brings along. The diversity in the term "translation" arises because it can mean different

things. It could refer to: a) the general subject, b) the end result (the translated text), or c)

the actual process of carrying out the translation (García de Toro, Cristina., 2007).

Postan, L. (2023) expresses that translators often use various tools and references,

such as dictionaries, translation software, and style guides, to aid in their work. Quality

assurance and thorough review are crucial to ensure the final translation is free of errors

and resonates with the target audience, whether it’s for business documents, literary works,

or multimedia content.

Postan, L. (2023). The basic theory of translation. Localization Services by

BLEND. https://www.getblend.com/blog/basic-theory-translation/
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2. 2 The Translation Process

2. 3 Translation process steps:

1. Identify the type of document and the target audience: In this step, ask the client

what type of document we are going to translate (legal document, article, news, etc.)

Furthermore, define the project scope, objectives, and requirements then, you can

determine the target audience and purpose of the translation.

2. General review and analysis of document: Do some reading and familiarize

yourself with the content to understand its subject matter, style, and any potential

challenges.
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3. Take notes on unfamiliar words or expressions: Identify any specialized

terminology or cultural nuances and create or update glossaries or terminology

databases.

4. Document translation: Begin the translation process, converting the source text

into the target language, either with the support of technologies or manually.

5. Take a break: It is necessary to take a break for around 15 to 30 minutes and to be

able to come back and take a look at the reading with a fresh and clear mind and be

able to identify if everything is consistent because we sometimes overlook small

details.

6. Review and editing: Review and edit the translated text for style, grammar,

orthography and overall coherence.Ensure that the translation conveys the intended

meaning effectively and has clear ideas. You must do a final reading.

7. Apply the requested format: Ensure that the document is in the correct format and

convert it if nPrepare the final translated document or content for delivery.

Olga Pérez (April 21st, 2023) The 7 steps in the process of translation needed for

obtaining a high-quality result.

https://techtranslator.eu/steps-process-of-translation-quality-result/

TetraEpik (October 23rd, 2020) The translation process in 6 steps.

https://tetraepik.com/en/the-translation-process-in-6-steps/

11

https://tetraepik.com/en/the-translation-process-in-6-steps/


2. 4 Five translation techniques with examples

1. Literal translation: This technique aims to maintain the exact words and structure

of the source text.This technique can miss the nuances of the original text, and is

only possible with languages and cultures that are extremely close.

Example:

"La casa blanca" (Spanish) translated as "The white house" (English).

2. Modulation: This involves a change of perspective, adjusting what has been

written in order to express the same idea and preserve the meaning. This translates

the text in a way that conforms to the natural patterns of the target language.

Example:

"Elle est malade" (French) translated as "She is unwell" (English).

3. Transposition: Involves changing the grammatical structure or word order without

altering the meaning.This translation technique is often necessary between

languages with different grammatical structures.

Example:

"Il est allé à l'école" (French) translated as "He went to school" (English).

4. Equivalence: Substituting cultural or idiomatic expressions with equivalent ones in

the target language, this allows you to preserve the meaning of an expression.

Example:

"C'est la fin du monde" (French) translated as "It's the end of the world" (English).

5. Reduction: The translator chooses to remove any words forming the original text

which are considered redundant in the target language.

Example:

The French ‘sciences politiques’ [literally; political sciences] can be rendered in

English is just ‘politics’.
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3.1 Definition of translation

From the perspective of functional linguistics, translation is: “the replacement of

textual material in one language (SL) by equivalent textual material in another language

(TL). LONG Jixing (2013).

LONG Jixing (2013). Translation Definitions in Different Paradigms. Canadian

Social Science, 9(4), 107-115.

http://www.cscanada.net/index.php/css/article/view/j.css.1923669720130904.2703

Based on our personal experience, Translation is more than knowing one or more

languages, it is a process that requires a lot of work, of reworking text from one language

into another to maintain the original message and communication of the source language.

It is interesting to know how the human being has evolved over the time to reach the

point of speaking different languages, many times it is believed that a translation is simply

passing the words from one language to another but behind it all, it involves a long process,

a person who knows one or more languages does not mean that he is already a translator, as

it is not an easy job.

To carry out a successful translation it is necessary to know the translation

techniques, these are the ones that help to shape and decorate a translation, they are also

useful to move away from literalism which must be avoided at all times because otherwise,

we will put in risk the meaning of the message and we will not show a clear idea of the

source language, in addition, using very literal words does not give a clear idea and will not

always work in any language.

That's why Translation is the process of translating the target language of what has

been expressed in the source language, keeping the same semantic and stylistic

equivalencies.
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3. 2 Original and translated documents:

Parts of a plant
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Partes de una planta
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Parts of the body
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Partes del cuerpo

17



The human digestive system

18



El sistema digestivo humano
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Comics - A gateway to success
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21



22



23



Comics - La puerta al éxito
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25



26
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How a car engine works

28



29



30



31



32



33



34



35



36



37



Cómo funciona el motor de un automóvil
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39



40



41



42



43



44



45



46



47



Operation manual

48



49



50



51



52



53



54



55



56



57



58



Manual de operación

59



60



61



62



63



64



65



66



67



68



69



Certified abstract of birth

Extractada de nacimiento

70
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Birth certificate

72



Partida de nacimiento

73



Marriage certificate

74



Certificado de matrimonio

75



Certificado de registro y autenticación

76



Certificate of registry and authentication

77



78



Diploma

79



Diploma

80



Título universitario

81



Bachelor's degree

82



83



Notas globales

84



Final Grades

85
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4. Conclusion

Having completed this project, as a team we conclude that: The translation process

is a process made up of different steps that the translator will define. Although there are

guides that help, there is no mandatory process that must be followed, rather the translator

chooses their own process and tools that are effective for them.

It is important to know how to use the different translation techniques, since these

allow documents to be presented in as coherent and detailed way as possible in the target

language with the original message and communication.

Nowadays, translators have an easier and more efficient translation process with the

different tools and technologies we have at our disposal such as Cafetran Expresso,

MateCat, deepl, wordfast, IATE, etc. These tools allow us to consult terminology, share

translation memories, glossaries and documents among other advantages.
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5. Recommendations

We definitely recommend translators to take advantage and make use of translation

tools and technologies in the translation process, as they bring about improvements in

efficiency, accuracy, and overall quality of translations.

Although the above recommendation was to take advantage of translation tools, we

also advise against using such tools to perform automatic translations which turn out to be

approximate translations, we cannot be 100% confident that they are accurate. It's essential

to recognize that these tools are most effective when used in conjunction with human

expertise, as they may not fully capture the nuances and cultural aspects of language.

Therefore, we recommend using the available translation tools only as a support for our

translations.

In order to develop a good job as a translator, it is important to read about different

subjects and disciplines that may be of interest to develop more concrete translations, texts

on finance, law, journalism, marketing, culture, etc. This way you can enrich your

vocabulary and learn different ways of expression and put it into practice at the moment of

translating any text.

Translators must be responsible to put in practice the translation process to show an

organize and a high quality translation. It is recommended that every translation job should

be carried out with patience and time, generally it is not possible to do translations from

one day to another, but you can take a guide to calculate time, cost and other things with the

person who has requested the translation. Moreover, remember to always keep the author's

intention, we must get as close as possible to the original version, even if we don't like the

message we don't get carried away by our opinions.
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